
ETIMOLOGII SI NOTITE ETIMOLOGICE

ALERGA

In Tilu Buhoglincia a lui Barac (ed. 1840, p. 41) citim :
,,Cizmariul i-au tras cu cureaua; insa Tilu pastrat din vreame
.avea in mans o lingura mare de cleiu de cisme si i-o au arun-
scat in gura, cat lipindu-i-se in dinti, au inceput a bolborosi,
,pans ,si-au gasit kc Tilu a-largul, de s'au carat de acolo".
'Desi e probabil ca expresia intrebuintata de Barac e influen-
,tata de germanul das Weite suchen" care poate sä fi fost
chiar in originalul dupa care se facea traducerea totusi
Iputem presupune a aceasta constructie exista sau exista

in limba, cu sensul de a-si gasi scaparea fugind".
Largul" din aceasta constructie este campia deschisa,

:in opozite cu padurea deasa ", asa cum reiese din urmatoarele
exemple din Povestile lui Pop Reteganul : Au apucat calea
prin cea padure, sa scape undeva la largul (vol. I 71115). Mer-
.gand mai departe, ccind era mai sa iasa la largul, dau peste
o urma de cerb plina cu apa (I 46110; cf. §i I 46/30).

In limba literary e curenta expresia cineva se simte la
largul sau, intrebuintata despre un om care a scapat dintr'o
.stramtoare" si rasufla" iar.

Verbul alerga e derivat din aces t a-largul si n'are decat
o inrudire mai departata cu ital. allargare in mare in die
See stechen", cu care-1 asemana Tiktin. Realitatile dela not
mu ne conduc spre mare, ci spre padurile seculare in care s'a
.desfasurat in trecut o parte mare din vieata poporului ro-
ananesc.

Expresia ardeleneasca tot el de catre padure, care se in-
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286 SEXTIL PU$CARIU

trebuinteaza atunci cand cineva, desi vinovat, sare cu gura,
reflecteaza tot un colt din trecutul nostru, cand colibasii" de-
prin codrii dela poalele muntilor, padureti" in purtarile lor,_
molestau pe taranii" dela ses.

LA, LANGA, PRINGA, DANGA.

Cat priveste inlocuirea propozitiei a din a-largul, cum se
gaseste inca la Barac, prin la (la largul, la Pop Reteganul si in
limba curenta), este de data straveche, caci o gasim si la Romanii
transdanubieni. Explicarea acestei substituiri e urmatoarea : La
inceput exista o deosebire de sens intre ma urc a munte
urc la a munte, propozitia din urrna insemnand ma urc acol o.
(lat. iliac), la munte". Mai tarziu, pauza dupe la a disparut in vor-
birea repede, si la a s'a contras in la (ca in clasa a patra,
rostit de obiceiu clasa patra). Astfel adverbul la, care era o,
precizare a expresiei a+substantiv, a putut lua locul prepo--
zitiei insasi, care nu s'a mai pastrat decat in locutiuni stereo-
tipe ca acasa, afund, alaturi, alocuri, aminte, amoiu; aorea,
aseasii, amiaz, amurg, etc., sau in cazurile in care nu mai era
local-temporal, ci modal (final) sau servea la comparatii pa --

.We a lene, anevoie; seanitind a urs; calcti a popa; cobWe a
Article, etc., unde intarirea prin adverbul local la nu avea.
rost.

Tot asa trebue explicate prepozitia langu. Si aici avem
o precizare a lui ad prin adverbialul longum. Cand zic
intrat pe acasa, ma gandesc numai la miscarea de apropiere-
(a) aproximativa (pe) de casa ; cand zic dimpotriva s'a
plimbat' pe case, la ideea de miscare in apropierea
aproximativa a casei se adauga precizarea: pe toata in--
tinderea, de-alungul". Acest de-alungul" se exprima in
longum adlogat pe langa ad, care arata apropierea. Ca mai
tarziu ideia aceasta de pe toata intinderea" a putut sä dis-
para kings a putut ajunge sa exprime numai aproprierea
nemijlocita", nu imports pentru stabilirea originei.

Ceea ce voiam sa accentuez e ca langti nu continua o-
forma latina vulgara Longo (cf. Candrea-Densusianu, Dict..

si mfi

: a

Maga

si
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LA, LANGA, PRINGA, DANGA 287

etim. nr. 1023), cu pretinsa desvoltare a lui o final in a, pe
care unii o admit si in cuvinte de origine slava ca dalta,
grebla etc. din dlato, greblo, etc. (care au fost asimilate femi-
ninelor in -a), ci vine din longu(m) ad, cu disparitia normala
a lui u inainte de a (cf. battualia > bataie) si cu prefacerea
lui a neaccentuat in a.

Intr'o vreme, cand se putea zice deopotriva la sat sau
a sat, la biserica sau a biserica precum si azi se mai and
pe alocuri, alaturi de la mute, la veinal expresiile vechi a
munte, a vdnat initialul l s'a putut simti ca un element
caduc, dispensabil. Atunci s'a putut extrage in mod gresit din
Tanga un inga (la Megleniti anga, ca ampiratimparat) si
aceasta deglutinare a putut duce la d'inga (din da inga in
loc de da Tanga = de Tanga) si p 'in,,-;c1 (din pa inga in loc de
pa langa = pe lang-a).

CACAMITI

Pe la Brasov se intrebuinteaza, cand vorbesti cu un co-
pil, cacamiti in loc de muci", de ex. Sterge-te la nas, nu
vezi dau cacamiti in gura!

Am crezut totdeauna ca acest cuvant e un termen din
graiul copilaresc, spus mai mult in gluma, la not in familie.
Aflu acum ca el se intrebuinteaza mai des si nu numai in
Brasov, ci si in alte parti, cu forme diferite, de ex. prin par-
tile Aiudului : un cacamat (comunicat de Ion Breazu), prin
Banat cacamciti (comunicat de E. Petrovici). Aceste variante
arata ca avem a face cu o compozitie din caca, care in graiul
copiilor insemneaza murdar" sau murdarie" caci in acest
graiu asemenea cuvinte onomatopeice nu sunt Inca diferentiate
si se pot intrebuinta ca interjectii, adjective, substantive, etc.

si mcitii, adica pisicii".
Cuvantul e interesant din mai multe puncte de vedere.
Prin faptul ca. la Brasov -ii final se rosteste (oanieni

e pluralul articulat dela om, casi dativul articulat dela casci,
etc.) si a dupa labials a devenit i din cauza lui i urmator,
dar mai ales fiindca pe la Brasov se zice pisica" in loc de

ca-ti

-1
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288 SExTIL PU$CAR1U

mate, elementele compozitii nu mai sunt analizabile pentru
simtul limbii. Dar cuvinte terminate in i plenison neaccentuat
nu se prea pot incadra in grupele de declinare existente, lu-
ck nici eu, nici alti Bra§oveni pe care i-am intrebat, nu §tiu
daca cacamiti e singular sau plural (ca mud much), daca
e articulat sau nearticulat. Mai degraba se zice ili curg caca-
miti (ca iti curg mucii) decat un cacamiti (care ar fi mucul
uscat") si cuvantul e invariabil si are aceea§i forma cand e
nearticulat (niste cacamiti la nas) sau cand e articulat (ger

cacamifil). El e masculin : un cacamiti uscat.
Din punct de vedere al geograhei linguistice, aparitia lui

;nap la Brasov se poate explica in cloud feluri : sau cacamiti
e importat, in forma aceasta, din regiunile nordice, vestice
sau estice invecinate, unde se zice mats in loc de pisica, sau
el dovede§te ca Bra§ovul se gasea mai de mult in aria lui
mega §i ca numai mai tarziu cuvantul acesta a fost inlocuit
prin pisica, care a venit dela Sud, dar n'a mai putut atinge
si pe cacamiti, caci acesta nu mai era simtit ca un compus
cu meita.

In ceea ce prive§te compozitia, E. Petrovici imi comunica,
din Banat, §i alte forme curioase precum hichimeasa saltarul
mesii", casaralsu (sau cilsorasu) primarie" (= casa orasului)

cu juxtapunerea a cloud substantive in forma cazului gene-
ral (nominativ-acuzativ) sau acel cerigori cerul gurii", pe
care ALR II 6928 it atesta in punctul 4, la Romanii din
Jugoslavia.

- CUTA, SCUTESC, SCUTEC

Etimologia adevarata a acestui cuvant am dat-o in Dic-
ponarul Academiei. E bulgarescul kuta, cu acelasi sens (germ.
Falte"), care st1 in legatura cu verbul kutam ascund", o
varianta a lui keitam tradus in nemte§te prin bewahren, hu-
ten, verstecken ; zusammenfalten, zusammenrollen". Despre
cele doua reflexe bulgare§ti, a si u, din vechiul Q e a se con-
sulta studiul lui Nadov in Jagie-Festschrift, 486 §i urm. (citat
de Berneker, SEW. 602).

=

gel:*
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CUTA, SCUTESC, SCUTEC 289

Pentru intelegerea desvoltdrii semantice trebue sä plecam
dela sensul de a impatura" sau a infasura" a verbului, din
care avem pe de o parte pe cel de incretiturd (a unei sfofe,
a pielii, etc.)" a lui cuts, pe de alts parte pe cel de na pastra,
a pdzi" si a ascunde" a verbului slay si pe cel cuprins in
reflexul lui romanesc, a scuti.

Acesta nu poate fi un derivat dela scut, cum se admite
de obiceiu (cf. Tiktin), caci in acest caz ar avea forma *scup' (cf.
cuminti, irrzbogati, inavuti, inceirunti, inmulti, izzti, lap', etc.
dela curninte, bogat, avut, carunt, mult, lute, lat, etc. dupa
impar amuti < impartire, *ammutire raportat la parte, mut,
etc.), oricat de ademenitoare ar fi, din punct de vedere seman-
tic, apropierea de acest cuvant, caci ideea de protejare in
dosul unui scut" ar fi putut sä duce la cea de aparare" si
adapostire" (mai ales in Transilvania) sau de eliberare" (de
impozite, griji, etc., mai ales in Tara veche).

De fapt, scuti e de origine slava: (bulg. skatam, skutam,
.skut(u)vanz = germ. berge", sd.rb. skittati = germ. ver
bergen", rus. skutati = germ. einhullen, bedecken" = pale-
-oslavul szi-kutati (Berneker, SEW. 602). Afara de scut = lat.
scutunz mai avem un scut, care e un derivat postverbal dela
a scuti, §i are sensul de adapost la camp, coliba". E atestat
de E. Petrovici in ALR. 11h, pag. 133, nr. 3820, din Banat (in
Chisatau si in Ghilad in jud Timis-Torontal), alaturi de sm.

cu acelasi sens pe teren jugoslav (in Samihai = Sveti
Mihajlo) si in Oltenia (in Pestisani, jud. Gorj).

Nu stiu intru cat intra in aceeasi familie de cuvinte si
scutec, care ar putea fi adus lare greutate in legatura seman-
tics cu a infasura" (bulg. &dam) si a acoperi" (rus. skutati).
Din punct de vedere derivativ insa, sufixul neaccentuat -ec
legat de verbul a scut:: ar fi o formatie cu totul neobisnuita,
iar pe teren slay de asemenea nu gasesc nimic analog. Tiktin
,(Dict. rom.-germ. subt scutec) se gandea la paleosl. skutu
poale", ceea ce nu rezolvd problema derivative.

Dupe infatisarea lui, cuvantul scutec face impresia unui
cuvant de origine latina terminat in -icus sau -icum. Din harta
data de E. Petrovici la pag. 73 a Atlasului sau (ALR. nr.

teala,

11(1

.
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290 SEXTIL PU$CAR1U

2655) se vede ca acest cuvant e raspandit pe 'aproape tot.
teritoriul romanesc, ceea ce de asemenea poate fi un
ca avem a face cu un cuvant vechiu.1) La aceeasi supozipe ajun-
gem constatand Ca el se gaseste, deli cu un sens deosebit, la
Aromani : scutec = §liac mai ordinar, cu tesatura mai putin,
batuta, alb sau negru, din care pacurarii mulgatori" isi fac
un fel de pantaloni largi. Originea acestui cuvant, care pare-
a fi mai vechiu deck oda si scuti, ramane Inca de aflat.

DALIOR

inteo colinda populara din colectia Viciu (p. 58) citim :-
Jos in prundul marii dalbe Este-un mar dalior. Sensul acestui
dalior e greu de precizat, dar se pare ca insemneaza auriu".
Dupe toata probabilitatea avem un vechiu cuvant latin, pastrat
numai in poezia populara cu caracter mistic, si adica aureus
auriu" in forma diminutive ' aureoles. Acesta ar fi dat roma-
neste arior si, cu disimilarea r-r in l-r, alior. Avem dar a
face cu acelasi cuvant ca la numele plantei alior, a carei eti-
mologie din "aureoles a dat-o 1. A. Candrea. Initialul d= e-
acelasi ca in dalb si in alte asemenea cuvinte, despre care se-
poate consulta acum Dictionarul Academiei.

DE-AFETEA

Acest adverb auzit adesea in gura Banatenilor insemneaza
degeaba". Originea lui nu s'a dat pans acum. Ea n'a fost
aflata, probabil, fiindca forma scrisa in care e inregistrat prin
dictionare incepand cu Lexiconul Marsilian a dus pe eti-
mologi pe cai gresite. Banatenii it rostesc de fapt cu ts, iar-
literarizarea acestei rostiri prin scrierea cu -te este un
hiperurbanism inselator.

1) Forma scarlet in Voiniceni, jud. Mures, se reduce probabil, la
apropiere ulterioara de cuvantul scud sau scurteicit. Cuvintele mai noun
cu care a intrat in concurenta, ceirpi si in regiunile cu influenta
ruteana pelinca, n'au putut inlocuiasca decat partial, coexistenta ter-
menului nou pe langa cel vechiu producand interesante diferentieri de sensuri-

indiciu

o.

simplul.
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DE-AFETEA 29t'

Din Dictionarul Academiei (vol. II, p. 116 b), aflam ca
pronumele nehotarat fiece are uneori sensul de nimica toata'
(de ex. la Neculce : Dimitrasco era lute la belie si se scdrbea
de fiece) sj Ca fiece are o variants fitece, Cntrebuintata in Mun-
tenia si Oltenia, deci tocmai in regiunea care se continua cu
Banatul. Acest fit(e)ce trebue sa se rosteasca prin Banat
fitle)ie, iar forma mai veche fietece sä se rosteasca fet'(e)s'e
in regiunile banalene care pronunta ler in lot de fier. Astfel.
ajungem la forma de azi, compusa cu de-a si terminata cu
adverbialul -a (ca de- abasca, etc.), si insemnand ,,pentru o ni--
mica toata ", pentru nimic", degeaba", gratis".

LATE

Latele sunt suvitele de lana sau de par care atarna ne
regulat pe corpul oilor, al canilor sau pe capul omului. Si
cojocul, si mai ales saricile, au late". In unele regiuni, in acest
cuvant se cuprinde si ideea de nespalat, soios, nepieptanat",
deosebindu-se laple de mite tocmai prin faptul ea, acestea din
urma sunt curate si pieptanate. In jud. Fagaras, dup. Viciu,.
late se numeste lana scoasa din sarica prin maracini".

Mai raspandit decat late e adjectivul kips, care se intrer-
buinteaza despre par, barbs, cojoace si mai ales despre cani.
Prin Bihor kilos a ajuns sä insemneze murdar" (despre ca-
masi), iar in Muntii Apuseni rupt, sdrenturos" (despre haine).
Un alt derivat e latca, nume dat unui cane Nos.

Cuvantul acesta, find un termen pastoresc, in legaturA
cu lama, pare a fi stravechiu in limbs. Daca sensul originar e
eel de ceva care atarna ca niste sdrente", ne-am putea gandi'
la un latin vulgar *lacia, derivat din aceeasi tulpina lac- pe-
care o gasim in lacero rup", format, acesta, din lac- si sufixul
-ero, ca lambero, tolero, recupero (cf. Ernout-Meillet, DELL. p._
489). Tulpina lac- e adusa in legatura, de dictionarele etimologice
latine, cu grec. XaxEs ruptura", Xcogo sfartec", si se gaseste la
Slavi in pol. lath sdreanty sj rus. lochma sdreantd". Apropiat
de sensul cuvantului romanesc e mai ales lat. lacinia, care, ina-
inte de a fi insemnat ciueure", pare a fi avut sensul de-
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.292 SEXTIL PUSCARIU

smoc de lama care n'a fost impletit" (cf. Ernout-Meillet,
DELL. 490).

Cred ca. si lacerta soparla" trebue inteles ca onimalul
de pe care curg sdrentele, atunci, cand isi leapada pielea".
Sensul de muschiu al bratului", pe care-I are lacertus, e ul-
terior si se explica prin aceeasi metafora ca in musculus, in
grec. 1-1.0s si in fr. souris (cf. Ernout-Meillet, DELL. p. 613),
bicepsul contras cand se misca find asemanat cu un soarece
sau cu o soparla, iar nu invers, nu soparla fiind numita dupd
muschiu.

Si romanescul so /,aria care e adus de obiceiu in le-
gatura etimologica cu alb. shapi, shaperdone soparld" pare
a fi apropiat de verbul ,,a naparli", tot din cauza pielii pe
care o leapada si care ii curge ca niste sdrente de pe corp.
In regiumle nordice ale teritoriului dacoroman soparlei i se
zice ,sofiiircei, in care se cunoaste lesne influenta lui
care, ca si alb. neperke si arom. neiparticii, pare a-si datori
numele tot faptului ca ndparle§te", adica isi leapada pielea.
Angina, caracterizata prin niste pelite (membrane false) care
se fac pe cerul gurii si in laringe, se numeste soparlaita. Si

.guster, celalalt nume popular al anginei (si al crupului) insem-
neaza la origine un fel de soparla. bulg. gui-ter are aman-
doud sensurile; cf. DA).

Dupe cum a ardtat K. Jaberg (cf. DR. IX 434), toc-
mai numele unor asemenea animale mici, ca soparla,
sunt expuse unor necontenite modificari prin etimologii popu-
lare. Lucrul acesta se vede cu prisosinta din formele citate
de Meyer-Liibke in REW subt lacerta (nr. 4821). Asa fiind nu
putem sti dace asemanarea intre lacero §i lacerta sau intre
soparlci, napcirca §i ncipeirli se intemeiaza pe o inrudire reala
sau nurnti pe etimologii populare.

Cu privire la cuvantul late nu trebue trecuta cu vederea
forma bate, care se intrebuinteaza in unele parti cu acelasi
sens sau cu un sens apropiat. G. Giuglea imi comunica ca el
zice loate, dar /egos. Tot asa intrebuinteaza cuvintele acestea
nevastamea (care-i Brasoveanca); pentru ea simplul late e un
.cuvant auzit". Un schimb intre a si o in silaba accentuate

napiirca,

(Si
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LATE 293

nefiind obipuit, se pare ca pentru loate trebue sa presupu-
nem dupa cum sugera G. Giuglea 1) ca e refacut din
4/otos, nascut, acesta, prin asimilare vocalica, din taps.

sfar.sit mai exists §i varianta loloale, care se intrebu-
inteaza mai ales despre §uvitele de par ce atarna la femei
nepieptanate sau cu pieptenatura deranjata. Cred ca forma
aceasta se explica dup. modelul onomotopeelor de felul lui
bdjbdi (din balbap, zumzet (din zum-zum), etc., din expresii
ca ii atarna parul loate-loate".

LESPEDE

Nici una din etimologiile date pans acum acestui cuvant
nu este convingatoare. A limine trebue respinsa apropierea
facuta de Cihac (II 170) de rus. lestada carreau de pierre"
sau cea facuta de V. Bogrea (DR. III 1088) de rus.
care e o varianta regionala nascuta prin metateza din lepesta
npetec, sdreantaa. imprumuturile din ruseste daca nu sunt
termeni administrativi sau militari de pe timpul ocupatiei"
au la not o intindere restransa, in provinciile estice, pe cand
le.spede e un cuvant popular, cunoscut pretutindeni si in stransa
legatura cu vechea noastra cultura rustics, fie a e vorba de-
lespezile de piatra pe care ciobanii faramiteaza sarea pentru
oi, sau de cele cu care se acopere on se astupa o gaura, sau
de lespezile infierbantate pe care se coace turta.

Tiktin roman-german s. v.) s'a gandit §i desigur
ca §i altora le-a venit in minte aceasta apropiere la lat.
lapis, fara sa poata da insa o explicatie pentru plusul
unui s in cuvantul romanesc, a carui aparitie s'ar datora,
dupa C. Diculescu (DR. IV 490), amestecului cu grec. MCM0c
XL6CTO6 neted".

1) Intr'o sedintA a Muzeului Limbii Romane. In DR. H 394 G. Giuglea
se gandea la un cuvant de origine germana, care a liisat urme si in alte
limbi romanice si al arid reprezentant actual in limba germana este Locke.
Acesta a pAtruns in Brasov subt forma loaccine. In asemenea lmprumuturi
recente, terminatiunea germana -en (din plural si dela infinitiv) intrA in
forma imprumutatd, de ex. a .striccini a impleti (un ciorap)" din germ_
stricken.

(Diet.

-idem,

In

lespetri,
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294 SEXTI L PUSCARIU

Dace e vorba de o contaminate cu alt cuvant, acesta ar
putea fi mai de grabs acel enigmatic *lastra, raspandit in
unele din limbile dialectele romanice de Vest si avand sen-
suri nu prea deosebite de lespede romanesc : ital. lastra
Pflasterstein", Corn pobasso lastra steinige, kahle, abschnssige
Flache", Tarento lastra Glasscheibe", portg. lastru Boden
des Backofens", transmont. lastra ,,grosser Stein" (Meyer-
Lubke, REW. 2863 subt emp lastrum).

Oricat de sceptici am fi in general in admiterea conta-
minatiei la explicarea etimologica a cuvintelor, in unele cazuri
ea se impune. Cercetatorul atent al atlaselor linguistice are
.adesea prilej sä se convinga de rolul destul de important pe
care-1 ocupa in desvoltarea limbilor. 0 intalnim tocmai la cu-
cuvinte asenlanatoare ca forma si ca sens, si in alte limbi

ceea ce e mai remarcabil rezultatul ei e tot plusul unui
s, ca in lespede. Astfel rusescul lespetu, citat mai sus, nu poate
fi despartit de lepeni ,,cioplitura, sdreanta", apropiat, poate,
de verbul leskaj4 din care deriva rus. legadi (les''taari) place,
lespede". La Bulgari intalnim, alaturi de lupja cojesc" (ht-
peaa coaja") forma /uspa piele cojitA, solzi", al carei s se
datoreste, probabil, unui amestec cu ljuskant turtesc lovind"
.(cf. sarb. ljuslea solzi, pastaie", bulg. //OM ,,scot din pastai,
,golesc, jefuesc', luitenka eazaturi, strujele"). Aromanii au
un cuvant lusk'idii care dupa o comunicare a dsoarei Ca-
ranica insemneaza pelita care se sdrentueste pe langb."
unghii" si care la Dalametra e tradus prin aschie, tanclara
care-ti intra subt unghie". Bulgarescul luspa piele cojita" se
recunoaste usor in acest cuvant.

Dar *laspide, ca rezultat al unei contaminari
tra, nu ajunge pentru explicarea lui lespede. Spre a intelege
prefacerea lui a (din lapis, -idem) in e (din lespede), Tiktin ci-
teaza cazul lui rapidern devenit repede, gandindu -se, probabil,
la influents asimilatoare a lui e urmator asupra lui a din silaba
accentuate precedenta. Dar, dupa cum am aratat in DR. V.
763-764, prefacerea lui a in e in pozitie moale este la not
regulate numai dupa r initial (rostit rr, ca in *race > rece,
*rale > rele, sa rabde > sei rebde), nu si dupa I (late, latre,
.latrine etc.).

lapide+las-

si

9i
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LESPEDE

Dar nu numai din punct de vedere formal, ci si al sen-
sului, identificarea lui lespede cu lat. lapis piatra" prezinta
unele dificultati. Dupa cum am aratat in Dictionarul Academiei,
ideea de piatra" este, la lespede, ceva accesoriu si ulterior.
Lespedea nu este piatra", ci ea p o a t e fi de piatra", dupa
-cum bolovanul nu e piatra", bulgarul nu e zapada", blana
nu e lemn" sau foaia nu e placinta", ci s'a zis bolovan de
piatra unei pietre marl de forma sferica, bulgar de zapada
unui gogolos de zapada, etc. Daca de obiceiu zicem lespede
.de piatra, nu avem a face cu un pleonasm, caci in aceasta
legatura, care corespunde exact germanului Steinfliesse",
in at e r i a o exprima cuvantul piatra (germ. Stein), iar
form a subt care se prezinta aceasta materie, cuvantul les-
pede (germ. Fliesse). In Dictionarul Academiei se poate vedea
ca se zice si lespede de sapun, chiar si lespede de singe pentru
un strat sau o patura de singe inchegat.

Daca azi cuvantul lespede singur poate destepta in not
ideea de Steinfliesse", este pentruca de piatra fiind complini-
rea cea mai obisnuita, a contagiat din punct de vedere se-
mantic pe lespede si a putut fi absorbita de acest cuvant. Tot
astfel zicem a scos bolovani din vale sau copiii s'au jucat Cu

_bulga're, in care expresii bolovan si bulgar nu mai exprima
ideea originara de ceva sferic", ci piatra mare" sau golo-
moz de zapada".

Intelesul primitiv al lui lespede reiese mai bine la
iveala din derivatul lui laspadaie (intrebuintat mai ales la
plural). La Brasov am auzit ca pielea se is laspadai-laspadai
de pe o rand vindecata, sau ea un colac (= cozonac) bine
copt, ccinct it frcingi, se desface in laspadcli. Tot astfel cand
cade o ninsoare cu fulgi mari, se zice ca ;tinge cu laspadcit.
Tot asa se aude, dupa cum imi comunica Ilie Constantinescu,

-prin Romanati : liispcidai de zapada.
Cred ca acest sens de strat subtire", patura", foaie"

care se desface, se cojeste, se is jos de pe ceva (ca laspa-
daile de piele de pe o rand vindecatd) sau in care se desa-
grega ceva (ca lespezile de piatra dintr'un minereu sistos) este
-cel originar. Sensul acesta ne aminteste verbul a lepcida care,
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296 SEXTIL PUSCARIU

dupa ingentoasa si convingatoarea etimologie data de N. Dra-
ganu (DR. VI 295 s. u.), vine dintr'un latin popular *lepidare
(derivat din lepis, -idem sau lapida, -am, din grec. )sit c,
care in latinitatea estica trebue sal fi insemnat cam acelasi lucru
ca grec. 1 7C0) sau XarcE(;to a (se) curali de solzi, a (se) jupui
de coaja ". In Dictionarul Academiei, unde se poate urmari
evolutia de sens a lui lepada dela a se discuama, a se coji,
a naparli (de piele)" la a arunca de pe corp sau dela sine",
se gaseste si o intrebuintare speciala a acestui verb, care face
legatura semantics intre lepada §i lespede. Pe la Bran am auzit
pe un pietrar spunand despre o piatra de mormant care ince-
puse sa se aschieze si de pe suprafata careia se desfaceau
foi subtiri (monumentul fiind din piatra de nisip), ca se Wail.
Inteadevar, lespezile de piatra nu sunt altceva decat paturile,
foile care s'au desfacut dintr'o stanca, cand aceasta incepe sa
se lepede" subt influenza unor factori atmosferici.

Daca plecam dela lepada, se explica si e accentuat din
lespede.

Ifni dau perfect seama ca din cele precedente nu rdsare
o etimologie clara a cuvantului lespede. Scopul meu a fost
numai sa netezesc drumul cercetatorilor viitori, arAtand cal
intelesul originar si chiar si forma cuvantului ne indica mai
degraba alte cal de urmat decat spre lat. lapis, -idem.

Raspandirea geografica a cuvantului si rolul pe care les-
pedea de piatra it are in cultura rustics cu forme stravechi,
ne face sa banuim ca acest cuvant e la not de origine autoh-
tona, inrudit numai cu grecescul Xen[s, aos ecaille" (cu o
numeroasa families )17-CCO cojesc", ),Enos coaja, scoarta", ), iTcpc4
lepra", etc.) si avand rude si in alte limbi indoeuropene : la
Slavi (rus. lepeni cioplitura, sdreanta", lepecha placinta tur-
tita.", ceh. tepeii un fel de placinta", cf. rom. lipie), la Lituani
(tapas foie") si la Albanezi (/jape peritoneu de animale").
Intercalarea unui s inainte de p s'a putut produce chiar in
limba daca, prin contaminare cu un cuvant cu forma si sens
asemanator, care ar putea fi acel *lastra de care vorbeam
mai sus, dupa toate aparentele si el un cuvant preroman (si
fara legatura cu plastra si cu emplastron), sau cuvantul de

-;Sog).
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LESPEDE 297

origine necunoscuta pe care-1 continua albanezul lesker ,,rilievo
della vernice bianca delle pareti di una stanza, quando pel
caldo si stacca dal muro, crosta" (Cordignano), deci sco-
rojeall".

TOPONIMICE ROMANETI PE VARFUL
MUNTELUI OLIMP

La articolul Olympos pe care it publica geograful Eugen
Oberhummer, un bun cunoscator al Peninsulei Balcanice, in
editia noua din Realenzyklopadie der klassischen Altertums-
wissenschaft de Pauly-Wissowa-Kroll-Mittelhaus, e anexata o
harts a regiunei celor mai inalte piscuri ale muntelui Olimp.
In regiunea aceasta, care cuprinde numai cativa kilometri
patrati, gasim urmatoarele numiri aromanesti Porta (2686 m.),
adica Poarta, Toumba (2785 m.), care ...este de sigur tumbei
ridicatura" §i Plaia, care este p/aiu. Interesanta e cu deo-
sebire numirea Petrostrounga, fiindca ne arata ca strunga
exista *i la Aromani.

SEXTIL PUSCARIU
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